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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 28 
 

  EDEVIE  EZ@  JXAIE  AWRI-L@  WGVI  @XWIE Gen28:1 

:ORPK  ZEPAN  DY@  GWZ-@L  EL  XN@IE 

E†·Eµ˜̧‹µ‡ Ÿœ¾‚ ¢¶š´ƒ¸‹µ‡ ƒ¾™¼”µ‹-�¶‚ ™´‰̧ ¹̃‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚ 

:‘µ”´’̧J œŸ’̧A¹÷ †́V¹‚ ‰µR¹œ-‚¾� Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
1.  wayiqra’ Yits’chaq ‘el-Ya`aqob way’barek ‘otho way’tsauehu  
wayo’mer lo lo’-tiqach ‘ishah mib’noth K’na`an. 
 

Gen28:1 So Yitschaq called to Ya’aqob and blessed him and charged him,  

and said to him, You shall not take a wife from the daughters of Kanaan.  
 

‹28:1› προσκαλεσάµενος δὲ Ισαακ τὸν Ιακωβ εὐλόγησεν αὐτὸν  
καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων Οὐ λήµψῃ γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέρων Χανααν·   
1 proskalesamenos de Isaak ton Iak�b eulog�sen auton kai eneteilato autŸ  
 having called And Isaac Jacob, blessed him, and gave charge to him,  

leg�n Ou l�mpsÿ gynaika ek t�n thygater�n Chanaan;   
 saying, Not shall you take a wife from the daughters of the Canaanites.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  JN@  IA@  L@EZA  DZIA  MX@  DPCT  JL  MEW 2 

:JN@  IG@  OAL  ZEPAN  DY@  MYN  JL-GWE 

¡¶L¹‚ ‹¹ƒ¼‚ �·‚Eœ̧ƒ †́œ‹·A �́š¼‚ †´’¶CµP ¢·� �E™ ƒ 

:¡¶L¹‚ ‹¹‰¼‚ ‘´ƒ́� œŸ’̧A¹÷ †́V¹‚ �́V¹÷ ¡̧�-‰µ™̧‡ 
2.  qum lek Padenah-‘Aram beythah B’thu’El ‘abi ‘imeak.   
w’qach-l’ak misham ‘ishah mib’noth Laban ‘achi ‘imeak.  
 

Gen28:2 Arise, go to Paddan-aram, to the house of Bethu’El your mother’s father;  

and from there take to yourself a wife from the daughters of Laban your mother’s brother.  
 

‹2› ἀναστὰς ἀπόδραθι εἰς τὴν Μεσοποταµίαν εἰς τὸν οἶκον Βαθουηλ  
τοῦ πατρὸς τῆς µητρός σου καὶ λαβὲ σεαυτῷ ἐκεῖθεν γυναῖκα  
ἐκ τῶν θυγατέρων Λαβαν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς µητρός σου.   
2 anastas apodrathi eis t�n Mesopotamian  
 Having risen up, you run away unto Mesopotamia 

eis ton oikon Bathou�l tou patros t�s m�tros sou  
 to the house of Bethuel the father of your mother!  

kai labe seautŸ ekeithen gynaika  
and take to yourself from there a wife 

ek t�n thygater�n Laban tou adelphou t�s m�tros sou.   
 from the daughters of Laban the brother of your mother!  
_____________________________________________________________________________________________

    

:MINR  LDWL  ZIIDE  JAXIE  JXTIE  JZ@  JXAI  ICY  L@E 3 

:�‹¹Lµ” �µ†̧™¹� ́œ‹¹‹´†̧‡ ¡¶A̧šµ‹¸‡ ¡̧š¸–µ‹¸‡ ¡̧œ¾‚ ¢·š´ƒ¸‹ ‹µCµ) �·‚̧‡ „ 
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3.  w’El Shadday ybarek ‘othak.  w’yaph’r’ak w’yar’beak w’hayiat liq’hal `amim.  
 

Gen28:3 May El Shaddai bless you and make you fruitful and multiply you,  

that you may become a company of peoples.  
 

‹3› ὁ δὲ θεός µου εὐλογήσαι σε καὶ αὐξήσαι σε καὶ πληθύναι σε,  
καὶ ἔσῃ εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν·   
3 ho de theos mou eulog�sai se kai aux�sai se kai pl�thynai se,  
 And my El may bless you, and increase you, and multiply you;  

kai esÿ eis synag�gas ethn�n;   
 and you shall be for gatherings of nations.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  JZYXL  JZ@  JRXFLE  JL  MDXA@  ZKXA-Z@  JL-OZIE 4 

:MDXA@L  MIDL@  OZP-XY@  JIXBN  UX@-Z@ 

¡¸U¸)¹ş̌� ¢´U¹‚ ¡¼”¸šµˆ̧�E ¡̧� �́†́š¸ƒµ‚ œµJ̧š¹A-œ¶‚ ¡¸�-‘¶U¹‹̧‡ … 

:�́†´ş̌ƒµ‚̧� �‹¹†¾�½‚ ‘µœ´’-š¶)¼‚ ¡‹¶šº„¸÷ —¶š¶‚-œ¶‚ 
4.  w’yiten-l’ak ‘eth-bir’kath ‘Ab’raham l’ak ul’zar’`ak  
‘itak l’rish’t’ak ‘eth-‘erets m’gureyak ‘asher-nathan ’Elohim l-‘Ab’raham.  
 

Gen28:4 May He also give to you the blessing of Abraham,  

to you and to your descendants with you,  

that you may possess the land of your sojournings, which Elohim gave to Abraham. 
 

‹4› καὶ δῴη σοι τὴν εὐλογίαν Αβρααµ τοῦ πατρός µου,  
σοὶ καὶ τῷ σπέρµατί σου µετὰ σέ, κληρονοµῆσαι τὴν γῆν τῆς παροικήσεώς σου,  
ἣν ἔδωκεν ὁ θεὸς τῷ Αβρααµ.   
4 kai dŸ� soi t�n eulogian Abraam tou patros mou,  

And may he give to you the blessing of Abraham, my father,  

soi kai tŸ spermati sou meta se, kl�ronom�sai t�n g�n t�s paroik�se�s sou, 
 to you, and your seed after you; to inherit the land of your sojourning, 

h�n ed�ken ho theos tŸ Abraam.   
 which Elohim gave to Abraham.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  OAL-L@  MX@  DPCT  JLIE  AWRI-Z@  WGVI  GLYIE 5 

:EYRE  AWRI  M@  DWAX  IG@  INX@D  L@EZA-OA 

‘´ƒ´�-�¶‚ �́š¼‚ †´’¶CµP ¢¶�·Iµ‡ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ™´‰¸ ¹̃‹ ‰µ�̧)¹Iµ‡ † 

:‡´ā·”¸‡ ƒ¾™¼”µ‹ �·‚ †́™¸ƒ¹š ‹¹‰¼‚ ‹¹Lµš¼‚́† �·‚Eœ¸A-‘¶A 
5.  wayish’lach Yits’chaq ‘eth-Ya`aqob wayelek Padenah-‘Aram ‘el-Laban  
ben-B’thu’El ha’Arami ‘achi Rib’qah ‘em Ya`aqob w’`Esaw.  
 

Gen28:5 Then Yitschaq sent Ya’aqob away, and he went to Paddan-aram to Laban,  

son of Bethu’El the Aramean, the brother of Rebekah, the mother of Ya’aqob and Esau.  
 

‹5› καὶ ἀπέστειλεν Ισαακ τὸν Ιακωβ,  
καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταµίαν πρὸς Λαβαν τὸν υἱὸν Βαθουηλ  
τοῦ Σύρου ἀδελφὸν δὲ Ρεβεκκας τῆς µητρὸς Ιακωβ καὶ Ησαυ.   
5 kai apesteilen Isaak ton Iak�b, kai eporeuth� eis t�n Mesopotamian pros Laban  
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 And Isaac sent Jacob.  And he went into Mesopotamia to Laban 

ton huion Bathou�l tou Syrou adelphon de Rebekkas t�s m�tros Iak�b kai *sau.   
 the son of Bethuel the Syrian, brother of Rebekah, the mother of Jacob and Esau.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  AWRI-Z@  WGVI  JXA-IK  EYR  @XIE 6 

  EZ@  EKXAA  DY@  MYN  EL-ZGWL  MX@  DPCT  EZ@  GLYE 
:ORPK  ZEPAN  DY@  GWZ-@L  XN@L  EILR  EVIE 

ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ™´‰¸ ¹̃‹ ¢µš·ƒ-‹¹J ‡́ā·” ‚̧šµIµ‡ ‡ 

Ÿœ¾‚ Ÿ�¼š´ƒ̧A †́V¹‚ �́V¹÷ Ÿ�-œµ‰µ™´� �́š¼‚ †´’¶CµP Ÿœ¾‚ ‰µK¹)̧‡ 
:‘µ”´’̧J œŸ’̧A¹÷ †́V¹‚ ‰µR¹œ-‚¾� š¾÷‚·� ‡‹́�́” ‡µ˜̧‹µ‡ 

6.  wayar’ `Esaw ki-berak Yits’chaq ‘eth-Ya`aqob  
w’shilach ‘otho Paddenah-‘Aram laqachath-lo misham ‘ishah b’barako ‘otho  
waytsaw `alayu le’mor Lo’-thiqach ‘ishah mib’noth Kna`an.  
 

Gen28:6 Now Esau saw that Yitschaq had blessed Ya’aqob  

and sent him away to Paddan-aram to take to himself a wife from there,  

and that when he blessed him he charged him,  

saying, You shall not take a wife from the daughters of Kanaan, 
 

‹6› Εἶδεν δὲ Ησαυ ὅτι εὐλόγησεν Ισαακ τὸν Ιακωβ  
καὶ ἀπῴχετο εἰς τὴν Μεσοποταµίαν Συρίας λαβεῖν  
ἑαυτῷ ἐκεῖθεν γυναῖκα ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν  
καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων Οὐ λήµψῃ γυναῖκα ἀπὸ τῶν θυγατέρων Χανααν, 
6 Eiden de *sau hoti eulog�sen Isaak ton Iak�b  

having seen And Esau that Isaac blessed Jacob, 

kai apŸcheto eis t�n Mesopotamian Syrias labein heautŸ ekeithen gynaika 
 and sent him into Mesopotamia of Syria to take to himself a wife from there – 

en tŸ eulogein auton kai eneteilato autŸ  
 in the blessing him, and gave charge to him, 

leg�n Ou l�mpsÿ gynaika apo t�n thygater�n Chanaan,  
 saying, You shall not take a wife of the daughters of the Canaanites,  
_____________________________________________________________________________________________

    

:MX@  DPCT  JLIE  EN@-L@E  EIA@-L@  AWRI  RNYIE 7 

:�́š¼‚ †´’¶CµP ¢¶�·Iµ‡ ŸL¹‚-�¶‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ ”µ÷̧)¹Iµ‡ ˆ 

7.  wayishma` Ya`aqob ‘el-’abiu w’el-’imo wayelek Paddenah-‘Aram.  
 

Gen28:7 and that Ya’aqob had obeyed his father and his mother  

and had gone to Paddan-aram.  
 

‹7› καὶ ἤκουσεν Ιακωβ τοῦ πατρὸς καὶ τῆς µητρὸς αὐτοῦ  
καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταµίαν Συρίας, 
7 kai �kousen Iak�b tou patros kai t�s m�tros autou  

that Jacob hearkened to father and mother his, 

kai eporeuth� eis t�n Mesopotamian Syrias,  
 and went into Mesopotamia of Syria,  
_____________________________________________________________________________________________

    

:EIA@  WGVI  IPIRA  ORPK  ZEPA  ZERX  IK  EYR  @XIE 8 
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:‡‹¹ƒ´‚ ™´‰̧ ¹̃‹ ‹·’‹·”¸A ‘µ”´’̧J œŸ’̧A œŸ”́š ‹¹J ‡́ā·” ‚̧šµIµ‡ ‰ 

8.  wayar’ `Esaw ki ra`oth b’noth K’na`an b’`eyney Yits’chaq ‘abiu.  
 

Gen28:8 So Esau saw that the daughters of Kanaan displeased his father Yitschaq  

in his eyes;  
 

‹8› καὶ εἶδεν Ησαυ ὅτι πονηραί εἰσιν αἱ θυγατέρες Χανααν  
ἐναντίον Ισαακ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
8 kai eiden *sau hoti pon�rai eisin hai thygateres Chanaan  

and seeing, even Esau, that are wicked the daughters of Canaan 

enantion Isaak tou patros autou,  
 before Isaac his father,  
_____________________________________________________________________________________________

    

L@RNYI-ZA  ZLGN-Z@  GWIE  L@RNYI-L@  EYR  JLIE 9 

:DY@L  EL  EIYP-LR  ZEIAP  ZEG@  MDXA@-OA   

�‚·”́÷¸)¹‹-œµA œµ�¼‰́÷-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ �‚·”´÷̧)¹‹-�¶‚ ‡´ā·” ¢¶�·Iµ‡ Š 

“ :†́V¹‚̧� Ÿ� ‡‹́)́’-�µ” œŸ‹́ƒ¸’ œŸ‰¼‚ �́†´š¸ƒµ‚-‘¶A 
9.  wayelek `Esaw ‘el-Yish’ma`e’l.  wayiqach ‘eth-Machalath bath-Yishma`e’l  
ben-‘Ab’raham ‘achoth N’bayoth `al-nashayu lo l’ishah.  
 

Gen28:9 and Esau went to Yishma’El, and took Machalath the daughter of Yishma’El,  

Abraham’s son, the sister of Nebaioth, besides the wives that he had for his wife.  
 

‹9› καὶ ἐπορεύθη Ησαυ πρὸς Ισµαηλ καὶ ἔλαβεν τὴν Μαελεθ θυγατέρα Ισµαηλ  
τοῦ υἱοῦ Αβρααµ ἀδελφὴν Ναβαιωθ πρὸς ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ γυναῖκα.   
9 kai eporeuth� *sau pros Isma�l kai elaben t�n Maeleth thygatera Isma�l  
 that Esau went to Ishmael, and he took Mahalath daughter of Ishmael, 

tou huiou Abraam adelph�n Nabai�th pros tais gynaixin autou gynaika.   
 the son of Abraham, sister of Nebajoth, to his wives, as a wife.  
_____________________________________________________________________________________________

    

:DPXG  JLIE  RAY  X@AN  AWRI  @VIE 10 

:†́’́š´‰ ¢¶�·Iµ‡ ”µƒ´) š·‚̧A¹÷ ƒ¾™¼”µ‹ ‚· ·̃Iµ‡ ‹ 

10.  wayetse’ Ya`aqob mi-B’er Shaba` wayelek Charanah. 
 

Gen28:10 Then Ya’aqob departed from Beersheba and went toward Charan.  
 

‹10› Καὶ ἐξῆλθεν Ιακωβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου καὶ ἐπορεύθη εἰς Χαρραν.   
10 Kai ex�lthen Iak�b apo tou phreatos tou horkou kai eporeuth� eis Charran.   
 And Jacob went forth from the Well of the Oath, and went into Haran. 
_____________________________________________________________________________________________

      

  YNYD  @A-IK  MY  OLIE  MEWNA  RBTIE 11 

:@EDD  MEWNA  AKYIE  EIZY@XN  MYIE  MEWND  IPA@N  GWIE 

)¶÷¶Vµ† ‚́ƒ-‹¹J �́) ‘¶�´Iµ‡ �Ÿ™´LµA ”µB̧–¹Iµ‡ ‚‹ 

:‚E†µ† �Ÿ™́LµA ƒµJ̧)¹Iµ‡ ‡‹́œ¾)¼‚µš¸÷ �¶ā́Iµ‡ �Ÿ™́Lµ† ‹·’̧ƒµ‚·÷ ‰µR¹Iµ‡ 
11.  wayiphga` bamaqom wayalen sham ki-ba’ hashemesh.   
wayiqach me’ab’ney hamaqom wayasem m’ra’ashothayu.   
wayish’kab bamaqom hahu’.  
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Gen28:11 He came to a certain place and stayed there, because the sun had set;  

and he took from the stones of the place and put it under his head, and lay down in that 

place.  
 

‹11› καὶ ἀπήντησεν τόπῳ καὶ ἐκοιµήθη ἐκεῖ·  ἔδυ γὰρ ὁ ἥλιος·   
καὶ ἔλαβεν ἀπὸ τῶν λίθων τοῦ τόπου καὶ ἔθηκεν πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ  
καὶ ἐκοιµήθη ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ.   
11 kai ap�nt�sen topŸ kai ekoim�th� ekei;  edy gar ho h�lios;   
 And he encountered a place, and slept there, went down for the sun. 

kai elaben apo t�n lith�n tou topou  
 And he took from one of the stones of the place,  

kai eth�ken pros kephal�s autou kai ekoim�th� en tŸ topŸ ekeinŸ.   
 and put it at his head, and went to sleep in that place.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  DNINYD  RIBN  EY@XE  DVX@  AVN  MLQ  DPDE  MLGIE 12 

:EA  MICXIE  MILR  MIDL@  IK@LN  DPDE 

†́÷¸‹´÷́Vµ† µ”‹¹Bµ÷ Ÿ)‚¾š¸‡ †́˜̧šµ‚ ƒ´Qº÷ �́Kº“ †·M¹†̧‡ �¾�¼‰µIµ‡ ƒ‹ 

:ŸA �‹¹…̧š¾‹¸‡ �‹¹�¾” �‹¹†¾�½‚ ‹·�¼‚̧�µ÷ †·M¹†¸‡ 
12.  wayachlom w’hinneh sulam mutsab ‘ar’tsah w’ro’sho magi`a hashamay’mah.   
w’hinneh mal’akey ‘Elohim `olim w’yor’dim bo.  
 

Gen28:12 He dreamed, and behold, a ladder was set on the earth  

with its top reaching to heavens; and behold, the messengers of Elohim were ascending  

and descending on it.  
 

‹12› καὶ ἐνυπνιάσθη, καὶ ἰδοὺ κλίµαξ ἐστηριγµένη ἐν τῇ γῇ, ἧς ἡ κεφαλὴ ἀφικνεῖτο 
εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ ἀνέβαινον καὶ κατέβαινον ἐπ’ αὐτῆς.   
12 kai enypniasth�, kai idou klimax est�rigmen� en tÿ gÿ,  
 And he dreamed.  And behold, there was a stairway being supported by the earth, 

h�s h� kephal� aphikneito eis ton ouranon,  
 of which the top arrived in the heavens. 

kai hoi aggeloi tou theou anebainon kai katebainon epí aut�s.   
 And the angels of Elohim ascended and descended upon it.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  DEDI  IP@  XN@IE  EILR  AVP  DEDI  DPDE 13 

  UX@D  WGVI  IDL@E JIA@  MDXA@  IDL@ 
:JRXFLE  DPPZ@  JL  DILR  AKY  DZ@  XY@  

†́E†́‹ ‹¹’¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�´” ƒ́Q¹’ †´E†́‹ †·M¹†¸‡ „‹ 

—¶š´‚́† ™́‰¸ ¹̃‹ ‹·†¾�‚·‡ ¡‹¹ƒ́‚ �́†´š¸ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ 
:¡¶”¸šµˆ¸�E †́M¶’̧U¶‚ ¡¸� ́†‹¶�´” ƒ·�¾) †́Uµ‚ š¶)¼‚ 

13.  w’hinneh Yahúwah nitsab `alayu  
wayo’mar ‘Ani Yahúwah ‘Elohey ‘Ab’raham ‘abiak we’Elohey Yits’chaq.   
ha’arets ‘asher ‘atah shokeb `aleyah l’ak ‘et’nenah ul’zar’`eak.  
 

Gen28:13 And behold, JWJY stood above it and said, I am JWJY,  
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the El of your father Abraham and the El of Yitschaq;  

the land on which you lie, I shall give it to you and to your descendants.  
 

‹13› ὁ δὲ κύριος ἐπεστήρικτο ἐπ’ αὐτῆς καὶ εἶπεν Ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς Αβρααµ  
τοῦ πατρός σου καὶ ὁ θεὸς Ισαακ·  µὴ φοβοῦ·   
ἡ γῆ, ἐφ’ ἧς σὺ καθεύδεις ἐπ’ αὐτῆς, σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρµατί σου.   
13 ho de kyrios epest�rikto epí aut�s  

And YHWH stayed upon it.   

kai eipen Eg� kyrios ho theos Abraam tou patros sou  
 And he said, I am YHWH the El of Abraham your father,  

kai ho theos Isaak;  m� phobou;  h� g�, ephí h�s sy katheudeis epí aut�s,  
 and the El of Isaac.  Do not fear! The land of which you sleep upon it, 

soi d�s� aut�n kai tŸ spermati sou.   
 to you I shall give it, and to your seed. 
_____________________________________________________________________________________________

      

  DPTVE  DNCWE  DNI  ZVXTE  UX@D  XTRK  JRXF  DIDE 14 

:JRXFAE  DNC@D  ZGTYN-LK  JA  EKXAPE  DABPE 

†́’¾–´˜̧‡ †´÷̧…·™´‡ †́L´‹ ́U¸ µ̃š´–E —¶š́‚́† šµ–¼”µJ ¡¼”¸šµˆ †́‹´†̧‡ …‹ 

:¡¶”¸šµˆ¸ƒE †́÷́…¼‚́† œ¾‰̧P¸)¹÷-�́J ¡̧ƒ E�¼š¸ƒ¹’̧‡ †´A̧„¶’́‡ 
14.  w’hayah zar`ak ka`aphar ha’arets.  upharats’at yamah waqed’mah  
w’tsaphonah waneg’bah. w’nib’raku b’ak kal-mish’p’choth ha’adamah ub’zar’`eak.  
 

Gen28:14 Your descendants shall be like the dust of the earth,  

and you shall spread out to the west  

and to the east and to the north and to the south;  

and in you and in your descendants shall all the families of the earth be blessed.  
 

‹14› καὶ ἔσται τὸ σπέρµα σου ὡς ἡ ἄµµος τῆς γῆς  
καὶ πλατυνθήσεται ἐπὶ θάλασσαν καὶ λίβα καὶ βορρᾶν καὶ ἐπ’ ἀνατολάς,  
καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς καὶ ἐν τῷ σπέρµατί σου.   
14 kai estai to sperma sou h�s h� ammos t�s g�s  
 And shall be your seed as sand of the earth. 

kai platynth�setai epi thalassan kai liba kai borran kai epí anatolas, 
 And it shall be widened unto the west, and south, and north, and unto the east.   

kai eneulog�th�sontai en soi pasai hai phylai t�s g�s kai en tŸ spermati sou.   
 And shall be blessed by you all the tribes of the earth, and by your seed.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  JLZ-XY@  LKA  JIZXNYE  JNR  IKP@  DPDE 15 

  CR  JAFR@  @L  IK  Z@FD  DNC@D-L@  JIZAYDE 
:JL  IZXAC-XY@  Z@  IZIYR-M@  XY@ 

¢·�·U-š¶)¼‚ �¾�̧A ¡‹¹U̧šµ÷¸)E ¢́L¹” ‹¹�¾’́‚ †·M¹†¸‡ ‡Š 

…µ” ¡¸ƒ́ˆ½”¶‚ ‚¾� ‹¹J œ‚¾Fµ† †́÷´…¼‚́†-�¶‚ ¡‹¹œ¾ƒ¹)¼†µ‡ 
:¢´� ‹¹U¸šµA¹C-š¶)¼‚ œ·‚ ‹¹œ‹¹ā́”-�¹‚ š¶)¼‚ 

15.  w’hinneh ‘anoki `imak ush’mar’tiak b’kol ‘asher-telek wahashibothiak ‘el-
ha’adamah hazo’th  
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ki lo’ ‘e`ezab’ak `ad ‘asher ‘im-`asithi ‘eth ‘asher-dibar’ti lak.  
 

Gen28:15 Behold, I am with you and shall keep you in everywhere you go,  

and shall bring you back to this land;  

for I shall not leave you until I have done surely what I have spoke to you. 
 

‹15› καὶ ἰδοὺ ἐγὼ µετὰ σοῦ διαφυλάσσων σε ἐν τῇ ὁδῷ πάσῃ,  
οὗ ἐὰν πορευθῇς, καὶ ἀποστρέψω σε εἰς τὴν γῆν ταύτην,  
ὅτι οὐ µή σε ἐγκαταλίπω ἕως τοῦ ποιῆσαί µε πάντα, ὅσα ἐλάλησά σοι.   
15 kai idou eg� meta sou diaphylass�n se en tÿ hodŸ pasÿ,  
 And behold, I am with you, guarding you in way every of  

hou ean poreuthÿs, kai apostreps� se eis t�n g�n taut�n, 
 which ever you may go.  And I shall return you to this land, 

hoti ou m� se egkatalip� he�s tou poi�sai me panta, hosa elal�sa soi.   
 for no way would I abandon you until my doing all as much as I spoke to you.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  EZPYN  AWRI  UWIIE 16 

:IZRCI  @L  IKP@E  DFD  MEWNA  DEDI  YI  OK@  XN@IE 

Ÿœ´’̧V¹÷ ƒ¾™¼”µ‹ —µ™‹¹Iµ‡ ˆŠ 

:‹¹U¸”́…́‹ ‚¾� ‹¹�¾’́‚̧‡ †¶Fµ† �Ÿ™´LµA †́E†́‹ )·‹ ‘·�́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
16.  wayiqats Ya`aqob mish’natho wayo’mer   
‘Aken yesh Yahúwah bamaqom hazeh w’anoki lo’ yada’`ti.  
 

Gen28:16 Then Ya’aqob awoke from his sleep and said,  

Surely JWJY is in this place, and I did not know it. 
 

‹16› καὶ ἐξηγέρθη Ιακωβ ἀπὸ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν ὅτι Ἔστιν κύριος ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐγὼ δὲ οὐκ ᾔδειν.   
16 kai ex�gerth� Iak�b apo tou hypnou autou  
 And Jacob awoke from out of his sleep. 

kai eipen hoti Estin kyrios en tŸ topŸ toutŸ, eg� de ouk ÿdein.   
 And he said that, YHWH is in this place, but I had not known it.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  DFD  MEWND  @XEP-DN  XN@IE  @XIIE 17 

:MINYD  XRY  DFE  MIDL@  ZIA-M@  IK  DF  OI@ 

†¶Fµ† �Ÿ™´Lµ† ‚́šŸM-†µ÷ šµ÷‚¾Iµ‡ ‚́š‹¹Iµ‡ ˆ‹ 

:�¹‹´÷́Vµ† šµ”µ) †¶ˆ¸‡ �‹¹†¾�½‚ œ‹·A-�¹‚ ‹¹J †¶ˆ ‘‹·‚ 
17.  wayira’ wayo’mar Mah-nora’ hamaqom hazeh.   
‘Eyn zeh ki ‘im-beyth ‘Elohim w’zeh sha`ar hashamayim.  
 

Gen28:17 He was afraid and said, How awesome is this place!   

This is none except the house of Elohim, and this is the gate of the heavens. 
 

‹17› καὶ ἐφοβήθη καὶ εἶπεν Ὡς φοβερὸς ὁ τόπος οὗτος·   
οὐκ ἔστιν τοῦτο ἀλλ’ ἢ οἶκος θεοῦ, καὶ αὕτη ἡ πύλη τοῦ οὐρανοῦ.   
17 kai ephob�th� kai eipen H�s phoberos ho topos houtos;   
 And he feared, and said, How fearful this place.  
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ouk estin touto allí � oikos theou, kai haut� h� pyl� tou ouranou.   
 Is not this none other than the house of Elohim, and this the gate of heavens.  
_____________________________________________________________________________________________

      

EIZY@XN  MY-XY@  OA@D-Z@  GWIE  XWAA  AWRI  MKYIE 18 

:DY@X-LR  ONY  WVIE  DAVN  DZ@  MYIE   

‡‹́œ¾)¼‚µš¸÷ �́ā-š¶)¼‚ ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ š¶™¾AµA ƒ¾™¼”µ‹ �·J̧)µIµ‡ ‰‹ 

:D́)‚¾š-�µ” ‘¶÷¶) ™¾ ¹̃Iµ‡ †́ƒ·Qµ÷ D́œ¾‚ �¶ā́Iµ‡  
18.  wayash’kem Ya`aqob baboqer wayiqach ‘eth-ha’eben ‘asher-sam m’ra’ashothayu  
wayasem ‘othah matsebah wayitsoq shemen `al-ro’shah.  
 

Gen28:18 So Ya’aqob rose early in the morning,  

and took the stone that he had put under his head  

and placed it as a memorial and poured oil on its top.  
 

‹18› καὶ ἀνέστη Ιακωβ τὸ πρωὶ καὶ ἔλαβεν τὸν λίθον,  
ὃν ὑπέθηκεν ἐκεῖ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ,  
καὶ ἔστησεν αὐτὸν στήλην καὶ ἐπέχεεν ἔλαιον ἐπὶ τὸ ἄκρον αὐτῆς.   
18 kai anest� Iak�b to pr�i kai elaben ton lithon,  

And Jacob rose up in the morning, and took the stone 

hon hypeth�ken ekei pros kephal�s autou,  
 which he placed there at his head. 

kai est�sen auton st�l�n kai epecheen elaion epi to akron aut�s.   
 And he set it as a monument, and poured oil upon the top of it.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  L@-ZIA  @EDD  MEWND-MY-Z@  @XWIE 19 

:DPY@XL  XIRD-MY  FEL  MLE@E 

�·‚-œ‹·A ‚E†µ† �Ÿ™´Lµ†-�·)-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ Š‹ 
:†́’¾)‚¹š´� š‹¹”́†-�·) ˆE� �́�E‚̧‡ 

19.  wayiqra’ ‘eth-shem-hamaqom hahu’ Beyth-‘El  
w’ulam Luz shem-ha`ir lari’shonah.  
 

Gen28:19 He called the name of that place Beyth’El;  

yet, Luz was the name of the city at first.  
 

‹19› καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Οἶκος θεοῦ·   
καὶ Ουλαµλους ἦν ὄνοµα τῇ πόλει τὸ πρότερον.   
19 kai ekalesen to onoma tou topou ekeinou Oikos theou;   
 And he called the name of that place, House of Elohim, 

kai Oulamlous �n onoma tÿ polei to proteron.   
 and Lam-luz was the name to the city formerly.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  ICNR  MIDL@  DIDI-M@  XN@L  XCP  AWRI  XCIE 20 

  JLED  IKP@  XY@  DFD  JXCA  IPXNYE 
:YALL  CBAE  LK@L  MGL  IL-OZPE 

‹¹…́L¹” �‹¹†¾�½‚ †¶‹¸†¹‹-�¹‚ š¾÷‚·� š¶…¶’ ƒ¾™¼”µ‹ šµC¹Iµ‡ � 
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¢·�Ÿ† ‹¹�¾’́‚ š¶)¼‚ †¶Fµ† ¢¶š¶CµA ‹¹’µš´÷̧)E 
:)¾A¸�¹� …¶„¶ƒE �¾�½‚¶� �¶‰¶� ‹¹�-‘µœ´’̧‡ 

20.  wayidar Ya`aqob neder le’mor ‘Im-yih’yeh ‘Elohim `imadi  
ush’marani baderek hazeh ‘asher ‘anoki holek  
w’nathan-li lechem le’ekol ubeged lil’bosh  
 

Gen28:20 Then Ya’aqob vowed a vow, saying, If Elohim shall be with me  

and shall keep me on this journey that I take,  

and shall give me bread to eat and garments to wear,  
 

‹20› καὶ ηὔξατο Ιακωβ εὐχὴν λέγων Ἐὰν ᾖ κύριος ὁ θεὸς µετ’ ἐµοῦ  
καὶ διαφυλάξῃ µε ἐν τῇ ὁδῷ ταύτῃ, ᾗ ἐγὼ πορεύοµαι,  
καὶ δῷ µοι ἄρτον φαγεῖν καὶ ἱµάτιον περιβαλέσθαι 
20 kai �uxato Iak�b euch�n leg�n Ean ÿ kyrios ho theos metí emou  

And Jacob vowed a vow, saying, If should be YHWH Elohim with me, 

kai diaphylaxÿ me en tÿ hodŸ tautÿ, 
 and should guard me in this journey 

hÿ eg� poreuomai, kai dŸ moi arton phagein kai himation peribalesthai  
 which I go, and should give to me bread to eat, and a cloak to put on 
_____________________________________________________________________________________________

      

:MIDL@L  IL  DEDI  DIDE  IA@  ZIA-L@  MELYA  IZAYE 21 

:�‹¹†¾�‚·� ‹¹� †́E†́‹ †´‹́†¸‡ ‹¹ƒ´‚ œ‹·A-�¶‚ �Ÿ�´)̧ƒ ‹¹U¸ƒµ)̧‡ ‚� 

21.  w’shab’ti b’shalom ‘el-beyth ‘abi w’hayah Yahúwah li le’Elohim. 
 

Gen28:21 and I return to my father’s house in peace,  

then JWJY shall be to me as Elohim.  
 

‹21› καὶ ἀποστρέψῃ µε µετὰ σωτηρίας εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου,  
καὶ ἔσται µοι κύριος εἰς θεόν, 
21 kai apostrepsÿ me meta s�t�rias eis ton oikon tou patros mou,  
 and shall return me with safety unto the house of my father, 

kai estai moi kyrios eis theon, 
 and YHWH shall be to me for Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________

      

  MIDL@  ZIA  DIDI  DAVN  IZNY-XY@  Z@FD  OA@DE 22 

:JL  EPXYR@  XYR  IL-OZZ  XY@  LKE 

�‹¹†¾�½‚ œ‹·A †¶‹̧†¹‹ †́ƒ·Qµ÷ ‹¹U¸÷µā-š¶)¼‚ œ‚¾Fµ† ‘¶ƒ¶‚́†̧‡ ƒ� 

:¢´� EM¶š¸Wµ”¼‚ š·Wµ” ‹¹�-‘¶U¹U š¶)¼‚ �¾�̧‡ 
22.  w’ha’eben hazo’th ‘asher-sam’ti matsebah yih’yeh beyth ‘Elohim  
w’kol ‘asher titen-li `aser ‘a`as’renu lak.  
 

Gen28:22 This stone, which I have set up as a memorial, shall be Elohim’s house,  

and of all that You give me I shall give a tenth to You. 
 

‹22› καὶ ὁ λίθος οὗτος, ὃν ἔστησα στήλην, ἔσται µοι οἶκος θεοῦ,  
καὶ πάντων, ὧν ἐάν µοι δῷς, δεκάτην ἀποδεκατώσω αὐτά σοι.   
22 kai ho lithos houtos, hon est�sa st�l�n, estai moi oikos theou,  
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 and this stone which I set as a monument, shall be to me a house of Elohim.  

kai pant�n, h�n ean moi dŸs, dekat�n apodekat�s� auta soi.    

 And all, what ever, you should give to me, a tenth I shall tithe of it to you. 
 


